AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC
AND
THE STATE OF KUWAIT

FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Czech Republic and Ihe State of Kuwait thercinafier referred 1o as the  Coniracting States™),
desiring 1o miensify economic co-operation behween bath Contracting Stales;

intending lo ¢reale favourable cunditions for investments by investars of cither.Cantracting Stale in the

temitory of the other Contracting Siatc;

recognizing that the promotion and protection of such investments will be conducive to the stimuation
of business injtiative and to the increase of the prosperity in both Contracting Siates.

Have agreed as follows:



Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement and unless the context otherwise requires:

(1) The 1em investment* shall mean every kind of asscis awned or controlled and invested, cither
dircctly or indirectly through an inmvestor of a third state, by an investor of one Contracting State in the
territory of the other Contracting Slate in accordance with the laws and regulations af that Conuracting

State, and shall include in particuiar, though not exclusively:

(a) langiblc and intangible, movable and immovable praperty a5 well as any property rights
such as leases, mortgages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) shares, stocks and debentures of companies or other rights or interesfs in such companics,

loans and securilics issued by any investor of a Contracting State;

(¢) any claims to moncy and chaims lo any other assets or performance pursuant Io

coniract having an economic vaiue and associated with an mvesrment;

(d) inteflectual and industrial property nights, including, but nol limited (o, copytights, trademarks,
patents, industrial designs and technical processes, know-how, trade secrels, irade names and

goodwill associated with an investment;

(c) any right conferred by law, contract or by vinue ol any becnces and permils granicd
pursuant to law, including rghis lo prospect, explore, extract, or utilize natural
resources, and rights to hnndamm usc and self products, and sghis to undertake

other cconomic and commezcial activities and services.

Any change in the form in which asscts are invested does not affect their character as investment.

(2) The lerm jinvestor* shal! mean:

(a) any natural person holding the nalionafity of a Contracting State in accordance with its

laws; and




{b) wilh respect fo either Contracting State, the Goverminent of thal Ceonmmcting Siate and
any legal entity consfituted under the laws amdl regulations of that Couniracting State aud
having its head office in that Conlracting State such as instilutions , dcvelopment
funds, authoniies, foundafions, establishmenls, agencies , enlerprises , cooperalives,
pmrlnershipi corporations, companics, irms, organizations and buﬁnc&s associalions

or similar cniilics irrespective of whether their labililies are hmited or otherwise,

(3) The term relumns™ shall mean amounis yielded by an invesimenl, wrrespective of the form in which
they are paid, and in. particular, though not exclusively, include profir, interest, capital gain, dividends,
" royalty payment and other lawful income including fecs or payments in kind.

(4) The term |, berritory” shall mean:
(a} with respect lo the Czech Republic the terrilory which constitutes the Czech Republic;

(b} with respect 1o the State of Kuwai( all the land and termitorial sca of the State ol Kinvait
recognized by international law as well as any area beyond the tumiloral sea which in
accordance wilh intermational law has been or may be designated under the laws of the Slate

of Kuwail as an arca over which it may exercise sovercign righls or jurisdiction.

(5) The term associated activilics™ shall mean activitics connecied with an investment, which shall be

admitied in accordance with the laws and regulations of a Conlracting State, and shall include:

(a) the establishment, conirol and maifenance of branches, agemcies, offices or ofher

facilittes for the conduct of business;

{b) the organization of c ies, the acquisition of companics or interests in compani¢s or in

ther propcrty; the management, controf, maintcnance, use, enjoyment and expansion,

the saie, Liuidation, dissolurion or other disposal of companics organized or acquired;
(¢) the making, performance and enforcement of coniracts refaled to investments;
(d) the acquisition, ownership, use and disposai by any legal means of property of all kinds;

(¢) the borowing of funds from local financial instifutions, as well as the purchase and
issuance of equity shares in the Joeal financial markets, and the purchase of loreipn excliange

for Ure opcration of the invesiments.



Article 2

Pramotion aof Investments

(1} Exh Contracting State shall in its temitory promate invesiments by investors of the other
Contracting State and, in accocdance with its lawvs and reguladons, admit such investmenis and
aclivitics associated therewith, It shall also ensurc invesiors of the other Contracting State and their

invesiments fair and equilable weaiment.

(2) Each Contracting State will endeavour to take the nevessary measures for granting of appropriate
facilitics, and various forms of promolion for investments made by investors of the ather Contracting

Slate, as may be applicabic.

(3) Investors of one Conlracting State shall be entitled to apply to the competenl awhonitics in the olher
Contracting Statc for the approprinic lacilitice, icentives and other forms ol promotion znd (hose
auihorities shall grant such invesiors all assistance, consents, approvals, liuncs’:nd authorizstions 0
such an extent and on such terms and conditions as may be determined by the laws and regnlaiions of
that Contracting Stale.

(4) The Contracting States may consult with cach other in any manner (hey may deem appropriate to
encourage and facilitate investment opportunities within their respective territories.

(5) Investors of cither Contracting Swuile shall be pennitted 10 engage top managerial and technical
personnel of their choice regardiess of nationality, and each Contracting State shall in this respect make
availzble all necessary facilities 10 the extent penminted by its laws and rcguiations, Each Contracling
Statc shall, subject to Hs laws and regulations refating 1o the eniry, siay and work of a narural person,
examine in good faith and give sympathelic consideration to rcquests by investors of the other
Contracting State and key personnel who arc employed by such investors including family members, to
cnter and remain kmporarily in iis territory and to engage in activifies connecied with 1the making or
the management, maintenance, usc, enjoymend ar disposal of an mvesiment

(6) Whenever goods or persons connected with 3o invesiment ars fo be iransporied, cach Contracling
State shall 1o the exten! permissibks under its relevant laws and regulations. permit the canrying oul of
such transpoct by enterprises of the other Conlracling State.



Article 3

Protection of Investments

(1} Investmenis by investors of either Contracting State shall enjoy full proteclion and security in the
lerritory of the other Contracling State in a2 manner consistent with intermational Jaw and the prowvisions
of this Agreement. Neither Contracting State shall in any way impair by arbitrary or discriminaiory
mecasures the managemeni, maintenance, use, cnjoyment or any other associated aclivities in

connection with investments in its temitory of investors of the other Contracting State.

(2) Each Contracting Siate- shall make public aR laws, regulations, adminisirative direclives and
procedures that pertain. or direcily affect invesiments in its temitory of investors of the other

Contracting State.

(3) Once established, investments shall nol be subjeé( in eiler Contracting State lo additional
performance requirements which hinder their expansion or maintenance, which require or enforce
commitments fo ¢xport goods produced or which specity that goods or services must be purchased
lacally, or which impose any other additional requirements or restrictions which may be considered as

detrimental to the viability of the investment.

(4) Each Contracting State shail cnsurc to investors of the other Coniracting State, the right of
asserting claims and enforcing rights with respect 0 invesiments through the right of access lo its
courts of justice, administrative tribunals and agencics, and all other bodics excreising adjudicatory
authority. Investors shall alse have the right to employ persons of their choice, who otherwise quality
under applicable laws and regulations for the purpose of asserting claims, and enforcing rights, with

respect to Lheir invesiments.

(5) In case of reinvesiment of the returns of an Bvestment, these reinvestments and their retumns shalt
cnjoy the same protection and treatment as the initial imvestment. Such pratection and treatment shal

aksa apply 1o the proceeds from the liquidation of an investment.



Article 4
Trcatment of [nvestments
(1) Each Contracting State shall 21 afl imes cnsure investmenis, rehns and associaied ahvilics in

conncction with such investments, made in its teritory by investors ol the other Conteacting State, Fair
and cquitable ir . Such tr shall not be less favourable than that which il accords in Llike

sifuations 10 investments and associated activities of its own investors or investars ol any third sate,

whichever is the most lavourable.

(2) Each Contracting Siate shall accord investors of the other Contracting State, a8 regards remums,
management, mainlenance, use, enjoyment, acquisition or disposal of their mvestments, or any other
axsgciafed activity, ircaimenl nol less favourable than that which # accords lo its own invesiors or (o

investors of any third state, whichever is Lhe mosi favourable.

(3) However, the provisions of this Article relating lo the granting of treatment not less (avourable han
that accorded by onc Conlracting State lo its own invesiors or the rvestors of any thind state shall not
be construed 3o as 1o ohlige that Contracting Siaie to extend io the mvestors ot the other Coniracling

State the benefit of any trealment, preference or privilege resulling from:

(a) any customs cnion, economic union, free trade area, moncrary union or similar
infermalional agreement or other form of negional vooperalive amangement, 1o
which either of the Contracling States is or may becomne a pasty; or

(b} any inicmaticnal or regional agreement or other similar arrangement relating wholly
or mainly to taxation or any domestic legislation relating wholly ar mainly fo

laxation.

(4) Each Coniracting State shall not impose on the investor of the other Contracting State mandatory
measures, which require or resirict the purchase of materials, energy, lucl or of mcans of production,
iransport or operation of any kind or resirict the marketing ol producis, or any other measures having

the cflect of discrimination against invest Is by investors of the other Contracting Siate in [avour of

investments by ils ovwn invetiors, unless such measures are deemned vital for reasans of public order or
pubbic health,



Article §

Compensation for Damage or Loss

(1) When invesiments made by investors ol cither Contracting Siafe suffer damage or loss owing 1o
war or other armed conflict, stale of national emerpency, sevoll, insurrection, riot or other similar
events in the lerritory of the other Contracting State, they shall be accorded by the laner Comracting
Stale, treatment, as regards resitution, indemnitication, compensation or other setilenient not less
favourable than that which the lanier Contracting State accords o its own investors or investors of any

third state. whichever is the most favourabie for the investor.

(2) Without prejudice to paragraph (1), investors of one Contracting State who in any of the cvents
referred lo in that paragraph suffer darmnage or oss in the temlory of the other Contracling Siate

resulting from:
(a) requisitioning of (heir property or part thereof by its forces ar authorities; or

{b) destruction of their property or pant thercal by its forces or authorities which was not

caused in combal action or was not required by the necessily of the sitwation,

shall be accorded prompt, adequaic and cfective comy ion for the damage or loss sustained
dudng the period of requisitioning or as a resukl of the desiruction of their property.” Resuling
payments shall be made in a convertible currency and be freely transferable without delay.

{3) The condition ,without delay* within the meaning of this Article and Articles 6 and 7 is deemed lo
be fulfilied if a repatnation or transfer is made within such period as is normally required for the
complelion of iransfer formalitics. The said period shall commence on the day on which the request

has been submitted and may on no account ¢xceed two months.



Article 6

Expropriation

(1) {(a} Investments by investors of either Contracling State shall not be natonalised,
eapropniaied or swbjecied io direct or indirect measures having effec! equivalent lo
nationalisation or expropriation (hereinaller collectvely referred 10 38 cxpropriation™} by
lhe other Contracting Slate except for the public intevest of that Contracting State and
apainst prompt, adequate and effective compensation and on condilion that such mecasures
are taken on a non-discriminatory basis and in accordance with due process of Law.

(b) Such compensation shall amount to the acrual wvalue of the invesiment and shall be
determined in accordance wilh internationally rccognized principles of valuation on the
basis of the fair market valuc of the cxpropriated investment at the lime immediatcly
prior 1o expropriation of at the time when the decision of cxpropriation was announced
or became publicly known, whichever i the eadier (hereinafler referred 1o as the ,valuation
date). Such market valug shall be dolermined in a frecly convertible currency on the basis of
the prevailing market ralo of exchange Ior thal currency on the valualion datc and shall
inciude interest at the prevailing commercial market raic, from the dale of expropriarion until
the date of payment,

Where the fair market value cannot be readily ascepiained, the compensation shall be

determined on cquitable principles, and the of comp ion finally determined shall
be prompily paid 1o the investor in 2 convertible currency and ailowed 10 be freely ransferred
without delay. ’

(2) The investor affecied shall, without prejudice 10 hus rights under Anticle 9 of this Agreement, have
a right to prompt review, under the law of the Conlracting Stalc making the cxpropriation, by a
judicial or other competent and independend authonity of that Coniracting Staie, of its case, of the

vahalion of jts investmenl, and of the payment of compensation, in accordance with the principles

sct oud in pavagraph (1).
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(5)

The provisions of paragraph (1) of ihis Articls shall aiso apply where 3 Coniracling State
expropristes the assets of a company that is incorporated or constituied under the Law in force in its
own temilory, and in which investors of the olher Contractimg State own shares or ather rights or

interests.

The provisions of this Ariicle shall apply lo any direct or imdircet measure of expropriation,
nationalisation or other simidar measures such as freczing, or blocking of asseis, levying of arbitrary
taxes, lhe compulsory sale of all or part of the investmen, any siale inicrvention, impainment,
deprivation of management or control of any kind with respeei to, or a measure resulling in loss lo
the economic vahie nf, such an imn:slmenl,‘if the cffect of such measite or measures would be

anmamount to expropriation.

Investments by investors of cither Conlracting State shall not be subjecicd to sequestration,
confiscation or any similar measures excepl in case of violation of applicable Laws and regulations

of the hest Contracting State and under due process of law.

Article 7

Transfer of Payments Related to Investments

(1) Each Contracting Statc shall guarantec to investars of the other Conlracting State the free ransfer

of paymenis in connection with an investment into and out of its termitory, including the ransfer of:

{a) the initia] capital plus any additional capital for thc maintcnance, mapagement and

development of the investment;
(b) rcturns;

{(¢) payments under a contract as referred to in Anicle 1 (1) (), including mnonisaion of

principal and accrued inferest payment pursuant to a {oan agreement;
(d) royaliics and {ees for the nghts referred (o in Article | (1) (dy;

(e) procecds {rom the saje or liqul;d:lion of the whole or any part of the invesinrnt;



(1) camings and olher remuncration of personnel engaged {rom abroad in conncution with

the owvesiment;
(g) paymenis of compensation pursuant 10 Articles § and 6;
(h) paymenis referred to in Anicle 8; and

(i) paymenis arising out of the seftlement of a dispute.

(2) Transfers of payraents under pavagraph (1) shall bes effccied without delay ar resitictions i 3 frecly

convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the prevailing market rte of cxchange on the date of (ransfcr with
respect [0 spol transactions in the currency [0 be transferred. In the absence of a market for jorcign
achange, e rale to be applicd will be the exchange rie for conversion ol curreneics inta Special

Drawing Righls or Uniied Siates Dollars, whichever i more lavourable to the invesior.

Article 8

Subrogation

(1) If a Contracting State, its designated agency or 1 company or oiher cnlerprise consiituied or
incorporared in a Contracting Staic other than an investor (the Indemnifying Parry™) makes a payment
under an indemnity or guarantee it has assumed in respect of an investment or refurns in the teritory
ol the other Coniracting State (the ,Host Siaic*), or otherwise acquires part or all of the vights and
claims of such an invesimen! or retumns as a result of the compicie or partial defaull in respeci to the

invesior, the Host State shall recognize:’

(a) the assignmenl 1 the Indemnilying Party by law er by kegal transaclion of pan or all of

the rights and claims resulling from such an investment; and

{b) that e Indemnifying Party i ontithed (0 cxercise soch righis and enforce such clanny
and shall assume all obligations rdated to the mvestinent by virtue of subrogation, to lhe

same extent as its predecessor.in fitle or the eriginal iavestor.



{2) The Indemmifying Party shall be entitled i all circumstances o

(a) the same treatment in respect of the rights and claims acquirest by # by virluc o the
assignment referred 1o in paragraph (1) abowve, and

(b} any paymenis meeived in pursuance of those rights and claims,

as the original investor was entitled 10 receive by virtue of this Agrcement i respect of ihe investiment

concemned and its retated retums.

Article 9
Settlement of Disputes Between a Contracting Stade

and an [nvestor

(1) Disputes between an investor ol one of the Contracting States and ths other Conliacling Siate
concerning an invesiment of the former in the tervitory of the latter, shall as far as possible be seitled

amicably.

(2) If such dispulcs cannot be settled within six months from the dale cither pany requested amicable
settiement and, in the absence of any previously agreed -dispute-scitlement procedures, the dispute
'mny. at the election in wriling of Lhe investor, be submitted for sertfement ¢ither to:

(a) the competent court of the Contracting State which is party to the dispule; or

(h) an ad-hoc arbitral tribunal to be established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on Intcrmational Trade Law (UNCITRAL), as those rulkes may be
modified by the partics to the dispule; or

(c) the lnwmational Centre for Scitfement of Invesiments Disputes, sstablished pursuant
the Convention on the Sefilement of Iavesimont Disputes between States and Nationals of’
other Slales donc al Washingion, March 18th 1965 | provided that ihe laiter Convention is

applicable to the dispute in question.



The arbitration sward shall be fical and binding on both partics o the dispulc and be enforced in
accordance with the domestic laws of the Contracting State concerned.

Arricle 10

Settlement of Disputes Between Contracting States

(1) The Coniracting States shafl endcavour to semle any disputc concerning the inieypretation or
application of this Agreement through amicable ncgotiations between the Governments of the two
Contracting States,

{2) If the dispute has not becn scided within six months following the dalc on which such negotiagons
ware requesied by cither Cantracting State and unicss the Contracting Statea otherwise agres in
writing, cither Contracting State may, by writien notce to the other Contracting State, submit the
dispute to an ad hoc arbitral wibunal in accardance with the following provisions of this Article.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted a9 follows: cach Contracting Statc shall sppaint ane
member, aod these two members shall agree cpon a nationad of a third staie as theyr Chairman 10 be
appomted by the Governmoenis of the two Contracting States. Such members shall be appainted within
two months, and atich Chairman within four months, from the date on which either Contracting State
has mformed the other Contracting Stale that it infends to submit the dispuls to an arbityal tribunal

(4) If the poriods specificd in paragraph 3 above have not been complicd with, cither Contracting State
mxy,hmeabsmuofmyolhnmemmt,in\dblh:huidnnof&elnlmmibnﬂ@moﬂmdce
1o make the v appaintraents. If the President is 2 nationat of sither Contractiog State or if he
otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President ahall bo invited w make the
necessary appointments. If the Vice-Presidend is & mational of cither Conlracting State or if be, loo, is
prevented from discharging the said function, the member of the Court next in seniority who is nof 2
national of ¢ither Contracting Statc shall be imdted to make the necessary appointments.




(5) The arbitral tribunal shall take its decision by a majority of votes. Such decision shall be made in
accordance with applicable rules of intenational Jaw and shall be final and binding on both Contracting
Slates. ffach Contracting State shall bear the expenses of the member appointed by thal Contracting
Stale, as well as the expenses for ils representation in Ibe arbitration proceedings. The cost ol the
Chairman as well 25 any other cosis shalt be bome in équal parts by the tvo Contracling Staies, unless
the arbitral b, al ity discretion, divect that a higher proportion of such costs be borik by one ol

the Contracting States. In all other respects, the arbitral iribunal shall determine its own procedure.

Article 11

Relations between Contracling States

The provisions of this Agreement shall apply irespective of the exisiénce of dijlomatic of cansular

relations between the Contracting States.

Article 12

Preservation of Rights

(1) If the legislation of cither Contracting State or ¢bligations under international law existing at present
ar cstablished hereafier belween Ihe Conlracting Stales in addition to this Agrecment conmins a
regulation, whether general ar specific, enlitling investments or associated activities by nvestors of the
ather Coniracling Stale 1o a ireatment more favourable than is provided for by this Agreement, such

regulation shall 1o the cxtend that it is maore favourable prevail over this Agreement.

(2) Each Contracting Stale shall observe any other obligation it may have entercd into with rcgard 10

investynents in its territory by investors of the other Contracting Staic.




Article 13

Application

This Agreement shall appiy 1o all in hett isting at or made afier the daie of ds eriry
inlo force by investors of either Contracting Stale in 1he lemritory of the other Contraciing Shale, bin
shall not apply fe any dispuie conceming an investmert which arose, or any clain c¢oncerming an

investment which was sctled, before its entry into force.

Article 14
Entry inte Force

_{1) This Agreemens shall be subject o riification, and each of the Contracting Siates shall noiify the

other thal ils constitutional requirements for the entry into force of this Agreenienl have been fulfilied,

(2) This Agreemend sholl enter indo foree on the thinicth doy afler the dalc of receipt of ithe last

notification.

Article 15
Duration and Termination '
(1) This Agreement shall remain in force for 2 period of rwensyfive (25) years and shall continue m
force theseaficr for similor period or periods unless, one year before the expiry of the initial or any

suhscquent perind, cither Contracting State notifies the nther Conmmacting Steie in wriling of iis

mieation fe ermminate the Agreement.

(2} In respest of investments made prior (o the date when the notice of lermination ol this Agreement

becomes  effective, the provisions of this Agreement shall continue 10 be cllective tor a perisd of

{iltezn (15) years from the date of lerminalion ol this Agy



In witness whereof, the respective plenipofentiaries of both Coniracling Stales have signed this
Agreement,

Done in duplicate at ....... TNV W SO LY R T OO, Bth | gy of
.J.anuary..... 1996  corresponding t0 ....c.ooceneee 17th day of .Shaban..... 1416 H, in the
Czech, Arabic and English lanpuages, all texts being cqually authentic. In case of divergent
interpretalion, the English text shall prevail.

| P
[ S | ”

For The Czech Republic For The State of Kuwait



.......... January.B.,.... 1996
Kuwait

Exceliency,

With reference to the Agreement between the Czech Republic and the State of Kuwail for the
Promolion and Protection of Investments-signed loday, I have the honour o state thal the "national
treatment” in the Czech Republic is based upon the Commercial Code, articles 21- 24 which read as

follows:

Article 21

1/Foreign persons may conduct busincss aclivities on the temmitory of the Czech Republic under the

same conditions and to the same cxtent as Czech persons, unies the law stipulates otherwise.

“3fFor the purposes of this Cede, a foreign person shall be undersiood 1o be a nanural person with
domicile, and a juristic person / an entity/ with ils registered office, oulside the ferritory of the Czech
Republic. Far the purpases of this Code , a jurisiic person with 2 repistered affice in the Czech
Republic shall be considered to be a Czech juristic person

3/For the purposes of this Code, the business activilies of a foreign person on the ferritory of the
Czech Republic shall be undersicod to mean business activities of a forcign enterprise, or is

organisational part, located in the C2ech Republic.

4/A foreign persan’s authorization to conduct business activitics on the lermitary of the Czech Republic
shall be established on the day on which that person, or the person’s organisational part, is
imcorparated into the Campanies Register. The Foreign person shall be authorized to conduct the scope
of business activities as specified in the .mlry in the Companies Register.A petition requesting

incorporation info the Companies Register shall be filed by the forsign person concerned.

Article 22

The legal capacity of a forzigner, other than a forcign natural person, under Czech Luv shall
correspond to the law under which such a juristic person / entity/ was founded. The law, under which
the foreign entity was founded, shall also povern the foreipn entity’s internal relations and its partners’

/members’/ liability for the entity’s obligations.



Article 23

Foreign persons authorized to conduct busincss activities abroad shall be copsidered 10 be
entreprencuss under this Code,

Article 24

1/According to the provisions of this Ceds, a forcign pcrsan may participale in the founding of the
Czech legal entity, or may become a partner /member/ in an zlready existing Czech legal entity, for the
purpose of conducting business activitics. A foreign person may found a Czech juristic person /Jlegal
cnlity/ solely , or become a sole partner of a Czech lepal entity, provided that this Code permits the
founding of such an eatity by onc person.

2/A legal entity may cither be founded under Czech law, or under the law of another country,

3/As regards matters stipulated in par. 1 above, forcign persons shall have the same rights and duties

a3 Czech persons.

{ would very much appreciste to receive a confirmation that yonr letter and this lerter shafl constirute
an integral part of the Agreement.

Pleasc accept, Excellency, the assurance of my highest consideration

Dr. Alexandr Vondra

Pirst Deputy Minister of
Foreign A#f.

Ministry of Foreign Affairs
The Czech Republic

Jlo A

To His Exccllency
Abdul Mohsen Al-Hunaif

Undersecretary
Ministry of PFinance
The State of Kuwait



s nd.anUATY. 8 .. 199
Kuwait

Excellency,

In your Ictter of today's date which referred to the Agreament between the Czech Republic and the
State of Kuwait for the Promotion and Prolection of Investments, you have communicated to me the
provisions of articles 21 - 24 of the Commercial Code of the Czech Republic regarding the national
treatment.

I have the honour, with respect 1o the ,national ircatment”, to inform you of the following conceming

the conduct of business aclivities in ihe State of Kuwait by forcign investors:

The Kuwaifi Law allows foreign invesiments, but the State of Kuwait has no special law regulating
foreign dircet investments, The legislation affecting foreign investments are contained in scveral Jaws,
including the following main laws:

- The Commercial Companics Law No. 15 of 1960 with various amendments;
- The Law of Commerce No. 68 of 1980;

- The Law Regulating Commercial Agencics No. 36 of 1964;

- The Indusirial Law No. 6 of 1965;

- Law No. 37 of 1964 conceming Public Tenders; and

- Law No. 32 of 1968 concemning Currency, The Kuwait Central Bank and the Regulation of the
Banking Profession, as amended.



I have the bonour to confirm that your letter and this letier shall constitute an inlcgral part of the

Agrecment.

Pleasc accepl, Exceilency, the assurance of my highest consideration.

Abdul Mohsen Al-Hupaif
Undersecretary
Ministry of Finance

The State of Kuwait

To His Excellency

Dr. Alexandr Vondra

First Deputy Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs

The Czech Republic



